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  I.
  
 Kako se zbilo da je majstor Ciliegia, drvodjelja, pronašao komad drva koji je plakao i smijao se kao dijete


  — Bio jednom...


  — ... jedan kralj! — reći će odmah moji mali čitatelji.


  — Ne, djeco, pogriješili ste. Bio jednom jedan komad drva.


  Nije to bilo neko fino drvo, nego najobičniji komad cjepanice, onakav kakav se zimi stavlja u peći i na ognjišta da bi se naložila vatra i ugrijale sobe.


  Ne znam kako se to dogodilo, ali živa je istina da je jednog lijepog dana taj komad drva dospio u radionicu jednog starog drvodjelje, koji se zvao majstor Antonio, ali su ga svi zvali majstor Ciliegia, zbog vrška njegova nosa koji je uvijek bio sjajan i ljubičast poput zrele trešnje[1].


  Čim je majstor Ciliegia vidio taj komad drva, sav se razveselio. Protrljavši od zadovoljstva ruke, promrmlja u pola glasa:


  — Ovo drvo stiglo je baš u pravi čas. Poslužit će mi da napravim nogu za stolić. —


  Rečeno — učinjeno! Uzme on odmah oštru bradvu[2] kako bi oljuštio koru i istesao ga; ali kada je krenuo napraviti prvi potez, ruka mu u zraku zastane jer je začuo tanki, tanki glasić koji mu molećivo reče:


  — Nemoj me jako udariti! —


  Zamislite kako se dobri starac majstor Ciliegia iznenadio!


  Zaokruži zbunjeno očima po sobi kako bi vidio odakle je mogao izaći taj glasić, ali nije vidio nikoga! Pogleda pod klupu — nema nikoga; pogleda u ormar koji je uvijek bio zatvoren — nema nikoga; pogleda u koš za strugotine i piljevinu — nema nikoga; otvori vrata radionice kako bi bacio pogled i na ulicu — nema nikoga. No, dakle?...
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  ... začuo je tanki, tanki glasić.


  — Shvaćam! — reče tada smijući se i češkajući se po vlasulji[3] — jasno je da sam taj glasić samo umislio. Natrag na posao. —


  Pa uzevši bradvu u ruke, svečano udari po komadu drva.


  — Jao! Ozlijedio si me! — krikne bolno isti onaj glasić.


  Ovaj se put majstor Ciliegia skameni, oči mu iskočiše iz glave od straha, usta mu se rastvore a jezik objesi do brade, kao da je glava na vodoskoku.


  Čim je došao do riječi, počne govoriti dršćući i mucajući od užasa:


  — Ali odakle je izašao taj glasić koji je rekao jao?... Pa ovdje nema žive duše. Da nije možda ovaj komad drva naučio plakati i žaliti se poput djeteta? Ne mogu vjerovati. Ovo drvo, evo ga ovdje, to je komad drva za potpalu, poput svih drugih, i treba ga baciti u vatru da se skuha lonac graha... Ili možda...? Da se nije tkogod unutra sakrio? Ako se tu sakrio, jao si ga njemu! Sad ću ga ja srediti! —


  I rekavši to, zgrabi objema rukama taj jadni komad drva i počne bez milosti njime udarati po zidovima sobe.


  Potom zastane kako bi osluhnuo čuje li se opet kakav glasić koji se žali. Pričeka dvije minute, ali ništa; pet minuta, i ništa; deset minuta, i ništa!


  — Shvaćam! — reče tada na silu se smijući i čupkajući svoju vlasulju. — Jasno je da sam taj glasić koji je rekao jao samo umislio! Natrag na posao. —


  A kako mu se u kosti uvukao velik strah, pokuša pjevušiti kako bi se malo ohrabrio.


  Odloživši bradvu na stranu, uze u ruke blanju kako bi izblanjao i sjajno izgladio taj komad drva. No dok ga je blanjao gore-dolje, začuje isti onaj glasić koji mu smijući se reče:


  — Stani! Činiš mi ježurce po tijelu! —


  Ovaj put jadni majstor Ciliegia padne kao da ga je munja pogodila. Kada je ponovno otvorio oči, nađe se kako sjedi na tlu.


  Lice mu se izobličilo, a čak je i vrh njegova nosa, koji je inače bio ljubičast, postao tirkizno modar od velika straha.



  II.
  
 Majstor Ciliegia daruje komad drva svom prijatelju Geppettu, koji ga uzme kako bi od njega napravio čudesnog lutka, koji zna plesati, mačevati se i prevrtati se u zraku


  U tom času netko pokuca na vrata.


  — Samo uđite — reče drvodjelja ne imajući snage stati na noge.


  Uđe tada u radnju jedan živahan starčić, koji se zvao Geppetto, ali su ga dječaci iz susjedstva, kada su ga željeli razljutiti, zvali nadimkom Polendina[4], zbog njegove žute vlasulje koja je jako sličila kukuruznim žgancima.


  Geppetto je bio jako naprasit. Nipošto ga se nije smjelo zvati Polendina! Odmah bi se pretvorio u zvijer koju nije bilo moguće zaustaviti.


  — Dobar dan, majstor Antonio — reče Geppetto. — Što radite tu na podu?


  — Učim mrave računati.


  — Na dobro vam bilo!


  — Što vas je dovelo k meni, kume Geppetto?


  — Noge. Znate, majstor Antonio, došao sam do vas kako bih vas zamolio jednu uslugu.


  — Tu sam, spreman služiti vam — odgovori drvodjelja podigavši se na koljena.


  — Jutros mi je na glavu kapnula jedna ideja.


  — Da čujemo.


  — Odlučio sam si napraviti jednog lijepog lutka od drveta, ali čudesnog lutka, koji zna plesati, mačevati se i prevrtati se u zraku. S tim ću lutkom obići svijet kako bih si zaradio koricu kruha i čašicu vina. Što vam se čini?


  — Bravo, Polendina! — vikne onaj glasić za koji se nije znalo odakle dolazi. Čuvši da ga je netko nazvao Polendina, kum Geppetto od bijesa pocrveni kao paprika i, okrenuvši se prema drvodjelji, razjareno mu reče:


  — Zašto me vrijeđate?


  — Tko vas vrijeđa?


  — Rekli ste mi Polendina!


  — Nisam to bio ja.


  — Ne, nego sam to bio ja! Kažem da ste to bili vi.


  — Ne!


  — Da!


  — Ne!


  — Da! —


  [image: Jedan živahan starčić, koji se zvao Geppetto.]


  Jedan živahan starčić, koji se zvao Geppetto.


  I sve više se raspaljujući, prijeđoše s riječi na djela, pa se, uhvativši jedan drugoga, počeše grepsti, gristi i gužvati.


  Kada je bitka završila, majstor Antonio nađe se sa žutom Geppettovom vlasuljom u ruci, a Geppetto primijeti da u zubima drži sijedu drvodjeljinu vlasulju.


  — Vrati mi moju vlasulju! — poviče majstor Antonio.


  — A ti meni vrati moju i sklopimo mir. —


  Dva starčića, nakon što su jedan drugome vratili perike, stisnu jedan drugome ruku i zakleše se da će ostati dobri prijatelji do kraja života.


  — Dakle, kume Geppetto — reče drvodjelja u znak sklopljenog mira — kakvu to uslugu od mene želite?


  — Trebam malo drva da bih napravio svoga lutka. Hoćete li mi ga dati?


  Majstor Antonio, posve zadovoljan, ode odmah do stola i uzme onaj komad drva koji mu je ulio toliki strah. Ali kada se vratio da ga dade svome prijatelju, komad drva se trgne i, izmakavši mu se žestoko iz ruku, udari snažno jadnog Geppetta po njegovim suhim goljenicama.


  — Ah! Vi tako ljubazno, majstor Antonio, darivate svoju robu? Skoro ste me osakatili!...


  — Kunem vam se da to nisam bio ja!


  — Onda sam bio ja!...


  — Sva je krivnja na ovom drvetu...


  — Znam da je na drvetu, ali vi ste mi ga bacili u noge!


  — Nisam ga ja bacio!


  — Lažljivče!


  — Geppetto, nemojte me vrijeđati ili ću vas nazvati Polendina!...


  — Magarče!


  — Polendina!


  — Tovare!


  — Polendina!


  — Ružni majmune!


  — Polendina! —


  Kada je čuo da ga je tri puta nazvao Polendinom, Geppettu se smrkne pred očima i on se baci na drvodjelju te jedan drugoga počeše častiti udarcima.


  Kada je bitka završila, majstor Antonio imao je još dvije ogrebotine na svome nosu, a onaj drugi dva dugmeta manje na svom prsluku. Poravnavši tako svoje račune, stisnuše jedan drugome ruku i zakunu se da će ostati dobri prijatelji do kraja života.


  Geppetto tada uze sa sobom svoj čestiti komad drveta i, zahvalivši majstoru Antoniju, vrati se šepajući svojoj kući.
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  III.
  
 Geppetto, vrativši se kući, krene odmah raditi lutka i dade mu ime Pinocchio. Prve lutkove vragolije


  Cijela Geppettova kuća bila je jedna prizemna sobica, osvijetljena svjetlom koje je dolazilo iz podnožja stubišta. Namještaj nije mogao biti jednostavniji: jedna loša stolica, jedan ne baš najbolji krevet i jedan posve pohaban stolić. Na stražnjem zidu vidjelo se ognjište s vatrom koja je gorjela; ali ta je vatra bila naslikana, a na vatri je bio naslikan lonac u kojemu je živahno ključalo i iz kojega je izlazio oblak dima koji je izgledao baš kao pravi dim.


  Čim je ušao u kuću, Geppetto uzme alat i počne rezati i oblikovati svog lutka.


  — Kakvo ću mu ime dati? — reče sam sebi. — Zvat ću ga Pinocchio! To će mu ime donijeti sreću. Poznavao sam jednu cijelu obitelj Pinocchija: Pinocchio otac, Pinocchia majka, i Pinocchiji djeca, i svi su dobro živjeli. Najbogatiji od njih prosio je milostinju.


  Kada je našao ime svome lutku, počne ga odmah fino rezbariti, te mu ubrzo napravi kosu, potom čelo, pa oči.


  Zamislite njegovo čuđenje kada je napravivši oči opazio da se one pomiču i da ga pozorno, pozorno gledaju.


  Kada je vidio da ga ta dva drvena oka gledaju, Geppettu je umalo pozlilo, pa reče mrzovoljnim glasom:


  — Drvene okice, zašto me gledate? —


  Nitko ne odgovori.


  Onda, nakon očiju, napravi mu nos; ali nos, čim je bio gotov, počne rasti: i rastao je, rastao, rastao dok za nekoliko trenutaka nije postao nosina kojoj nije bilo kraja.


  Jadni se Geppetto umorio režući ga: što ga je više rezao i skraćivao, to je taj drski nos bivao sve duži.


  [image: Što ga je više rezao i skraćivao, to je taj drski nos bivao sve duži.]


  Što ga je više rezao i skraćivao, to je taj drski nos bivao sve duži.


  Nakon nosa, napravi mu usta.


  Usta još nisu bila ni približno gotova, kada se odmah počeše smijati i zadirkivati ga.


  — Prestani se smijati! — reče ljutito Geppetto; ali bilo je kao da govori zidu.


  — Prestani se smijati, ponavljam ti! — poviče prijetećim glasom.


  Usta se tada prestanu smijati, ali isplaze cijeli jezik.


  Da ne pokvari svoj posao, Geppetto se pravio da ništa nije vidio, te nastavi raditi. Nakon usta, napravi mu bradu, pa vrat, ramena, trbuh, ruke i dlanove.


  Čim je dovršio ruke, Geppetto osjeti da mu je nešto odnijelo vlasulju s glave. Pogleda gore, i što je vidio? Vidio je svoju žutu vlasulju u lutkovim rukama.


  — Pinocchio!... Vrati mi odmah moju vlasulju! —


  A Pinocchio umjesto da mu vrati vlasulju, stavi je na svoju glavu i umalo se pod njom uguši.


  [image: A Pinocchio umjesto da mu vrati vlasulju, stavi je na svoju glavu...]


  A Pinocchio umjesto da mu vrati vlasulju, stavi je na svoju glavu...


  Na takvo bezobrazno i podrugljivo ponašanje Geppetto se rastuži i smrkne kao nikad u svome životu pa okrenuvši se prema Pinocchiju reče:


  — Nevaljalo dijete! Nisi još ni dovršen, a već nemaš poštovanja prema svome ocu! Zlo, momče moj, zlo! —


  I obriše suzu.


  Trebalo je još napraviti noge i stopala.


  Kada je Geppetto dovršio noge, osjeti udarac nogom u vrh svoga nosa.


  — To sam i zaslužio! — reče tada sam sebi. — Gdje mi je bila pamet! Sada je kasno! —


  Uzme potom lutka pod ruku i stavi ga na zemlju, na pod sobe, da ga nauči hodati.


  Pinocchiove su noge bile ukočene i nije se znao ni pomaknuti pa ga je Geppetto vodio za ruku ne bi li ga naučio praviti korak za korakom.


  Kada su mu se noge opustile, Pinocchio počne sam hodati, pa trčati po sobi, te je na kraju, domogavši se kućnih vrata, iskočio na ulicu i dao se u bijeg.


  A jadni Geppetto dade se u trk za njim, ali ga nije mogao sustići jer je taj deran Pinocchio poskakivao hitro poput zeca i udarajući svojim drvenim nogama po pločniku, podizao buku poput dvadeset pari seljačkih cokula.


  — Drž’te ga! Drž’te ga! — urlao je Geppetto. No ljudi koji su bili na ulici, vidjevši drvenog lutka kako trči kao arapski konj, stajali su zapanjeno ga gledajući i smijali se, smijali i smijali, toliko da to ne možete ni zamisliti.


  [image: — Drž'te ga! Drž'te ga! — urlao je Geppetto.]


  — Drž’te ga! Drž’te ga! — urlao je Geppetto.


  Na koncu se, na svu sreću, pojavi jedan policajac koji, čuvši svu tu galamu i misleći da je riječ o kakvu ždrebetu koje je pobjeglo iz ruku svoga gospodara, hrabro stane raširenih nogu nasred ulice, odlučan zaustaviti ga i spriječiti veću nesreću.


  A Pinocchio, kada je izdaleka opazio policajca koji je zagradio cijelu ulicu, domisli se da ga izbjegne tako što će mu se iznenada provući kroz noge, ali mu to nije uspjelo.


  Policajac ga, ne pomaknuvši se s mjesta, lijepo uhvati za nos (bio je to popriličan nos, koji je, činilo se, bio napravljen baš zato da ga uhvate policajci) pa ga preda u Geppettove ruke; a on mu je, odgoja radi, htio odmah dobro istegnuti uši. Ali zamislite kako se samo iznenadio kada uši nije uspio pronaći — a znate li zašto? Zato što ih je, radeći u žurbi, zaboravio napraviti.


  [image: Policajac ga lijepo uhvati za nos...]


  Policajac ga lijepo uhvati za nos...


  Zgrabi ga tada za vrat i, vodeći ga natrag, reče mu prijeteći tresući glavom:


  — Idemo kući. Kada dođemo kući, ne sumnjaj da ćemo poravnati račune!


  Na tu njegovu pjesmicu Pinocchio se bacio na zemlju i nije htio dalje hodati. No tada su se radoznalci i zgubidani počeli okupljati i stvorili su gužvu.


  Netko reče jedno, netko drugo.


  — Jadni lutkić! — rekoše neki. — Ima pravo što se ne želi vratiti kući. Tko zna kako će ga namlatiti ova ljudeskara Geppetto!... —


  A drugi zločesto nadodaše:


  — Ovaj se Geppetto čini dobričinom! Ali prema djeci je zapravo pravi divljak! Ako mu ostavimo ovoga jadnog lutka u rukama, mogao bi ga još i raskomadati! —


  I tako, svašta se reklo i svašta napravilo, pa policajac pusti Pinocchija na slobodu, a u zatvor odvede onog jadnog čovjeka Geppetta. A on je, ne pronašavši riječi kojima bi se obranio, plakao poput teleta i približavajući se tamnici grcajući mucao:


  — Nesretni sin! Kad se samo sjetim koliko sam se namučio da ga napravim dobrim lutkom! No tako mi i treba! Gdje mi je bila pamet!... —


  Ono što se poslije dogodilo toliko je neobična priča da nećete moći povjerovati, a ispričat ću vam je u poglavljima koja slijede.
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